
O CÉU CAIU

Bibiri

Tradução Livre

Vou contar uma história antiga, a história de quando o céu caiu. Nos tempos de antigamente,
o céu caiu para a terra. Quando o céu caiu, não caiu para a terra mesmo. O céu parou no topo das 
árvores. Estava escuro na terra porque o céu caiu. As pessoas da terra estavam no escuro. As 
pessoas estavam arrancando mandioca à luz de tocha, tocha de breu, porque não tinha luz do dia. 
Eles arrancaram mandioca à luz de tochas, e as mulheres ralaram mandioca à luz de tochas. Eles 
não podiam pegar nada para comer por causa da escuridão, porque não tinha luz do dia. As crianças
estavam com fome e estavam chorando, por causa da fome. 

Aí o pajé falou, dizendo que ele ia atrás da luz do dia. O pajé disse isso. "Vou lá dar uma 
olhada na luz do dia, no dono da luz do dia," o pajé disse. 

Ele tomou rapé, e desapareceu. O pajé desapareceu, e foi para o céu. Aí ele falou com o 
dono da luz do dia. O pajé levou coisas para pagar pela luz do dia, para o dono da luz do dia. 
Algodão fiado, redes – maqueiras fiadas – sementes de algodão, zarabatanas, flechinhas de 
zarabatana, algodão de moho, flechas, e arcos; o pajé levou muitas coisas para o dono da luz do dia, 
para pagar pela luz do dia. Tangas de mulher, e búzios karakisi, que o pajé levou. Eles deram linha 
fiada de algodão, para amarrar ao céu.178 O pajé levou para o dono da luz do dia. 

Quando era a hora da luz do dia começar, o pajé apareceu de novo. Quando o pajé apareceu 
de novo, ele contou uma coisa para as pessoas, para os parentes dele. "A luz do dia está vindo. 
Vocês olhem," o pajé disse. 

Aí veio a luz do dia. Quando a luz do dia vinha, eles [os seres celestiais] apareceram no 
lugar que o sol vem, cantando, no mesmo lugar onde a luz do dia vinha, trazendo a luz do dia. 
Vieram cantando. Apareceram no lugar onde um velho estava sentado no chão. 

"Vovô, olhe. A luz do dia está vindo aí," falaram, falando ao velho. 
Eles não eram grandes. Eles eram como crianças, vindo de onde vem o sol. Eles foram para 

o lugar onde o sol se põe. Começaram a cantar lá. Quando não dava mais para ouvir a música deles,
a luz do dia veio. Tinha luz do dia, mas não tinha sol. Primeiro só tinha luz do dia. 

Aí, quando era a hora do escuro chegar, outros vieram cantando. Vieram cantando, e 
apareceram onde estava o velho. 

Eles falaram com o velho. "Vovô, prepare as suas coisas. Prepare a sua água e o seu fogo. O 
escuro está vindo. Prepare as suas coisas. Faz frio," falaram. 

Então o velho preparou as coisas dele, porque ouviu o que falaram. Depois que falaram do 
escuro, foram para o mesmo lugar onde os parentes deles tinham ido, para o lugar onde o sol de 
põe. Quando eles pararam de cantar, o escuro veio. 

Durante aquela primeira luz do dia, as mulheres fizeram beiju, porque o pajé tinha mandado 
elas, para o beiju ser o primeiro sol, porque não tinha sol. Elas fizeram beijus e jogaram. Eles 
jogaram no ar, porque não tinha lua, nem estrelas, e nem sol. Depois que jogaram os beijus, 
jogaram folhas de amapá na água, porque o pajé mandou, para ser os peixes. Não tinha nada 
naquele dia. 

Aí o escuro de que eles tinham contado veio, e eles dormiram. Dormiram, e aí veio outro 

178 A linha era para o dono do céu amarrar no céu, para não cair mais.
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dia. Aquelas pessoas não voltaram mais. Só a luz do dia tinha vindo. Aí veio o sol. Aí teve a lua e 
as estrelas, também. Tinha peixes na água agora, também. As folhas de amapá que jogaram na água 
viraram os peixes, por causa do que o pajé disse. Agora tinha a luz do dia e tinha a noite. Tinha 
noite e a luz do dia agora, por causa do que o pajé disse. Tinha luz do dia no céu, quando o céu caiu.
Foi esta luz do dia que o pajé pegou de volta, quando ele falou com o dono da luz do dia. As duas 
coisas existiam agora, a noite e o dia.

Apresentação Interlinear
1   Hiyara

hiyara
história

 

nf

 bote
bote
velho

 

adj

 ,  okominabone
o-
1SG.S

 kamina
contar

 -habone
INT+F

 

vt

 oke
o-
1SG.S

 ke
DECL+F

 

prt

 ,  neme
neme
céu

 

nf
sonemetemone
sona
cair

 -hemete
PD.N+F

 -mone
REP+F

 

vi

 tamine
tamine
notícia de

 

pn

 .  

'Vou contar uma história antiga, a história de quando o céu caiu.'

2  Hibati
hibati
faz tempo

 

nf

 ya
ya
ADJU

 

prt

 ,  neme
neme
céu

 

nf

 sonehemetemoneke
sona
cair

 -hemete
PD.N+F

 -mone
REP+F

 -ke
DECL+F

 

vi

 ahi
ahi
aqui

 

dem

 bofe
bofe
para baixo

 

nf
ya
ya
ADJU

 

prt

 .  

'Nos tempos de antigamente, o céu caiu para a terra.'

3  Neme
neme
céu

 

nf

 sonaha
sona+F
cair

 

vi

 ,  sonaremetemoneke
sona
cair

 -ra
NEG

 -hemete
PD.N+F

 -mone
REP+F

 -ke
DECL+F

 

vi

 bofe
bofe
terra

 

nf

 ya
ya
ADJU

 

prt

 .  

'Quando o céu caiu, não caiu para a terra.'

4  Neme
neme
céu

 

nf

 ma
maa
parar

 

vi

 nisehemetemoneke
na
AUX

 -risa
para baixo

 -hemete
PD.N+F

 -mone
REP+F

 -ke
DECL+F

 

aux

 awa
awa
árvore

 

nf

 ini
ini
galho+F

 

pn
tohi
to-
INC

 ha.NOM+F
ser

 

vc

 ka
ka
LOC

 

prt

 yama
yama
lugar

 

nf

 ya
ya
ADJU

 

prt

 .  

'O céu parou no topo das árvores.'

5  Neme
neme
céu

 

nf

 sonaha
sona+F
cair

 

vi

 ,  ihi
ihi
por causa de+F

 

pn

 ,  yama
yama
coisa

 

nf

 sokihemetemoneke
soki
ser escuro

 -hemete
PD.N+F

 -mone
REP+F

 -ke
DECL+F

 

vi
bofe
bofe
terra

 

nf

 ka
ka
de

 

prt

 yama
yama
coisa

 

nf

 .  

'Estava escuro na terra porque o céu caiu.'
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6  Yama
yama
coisa

 

nf

 soki
soki.NOM
ser escuro

 

vi

 ya
ya
ADJU

 

prt

 me
me
3PL.S

 

pron

 nanaho
na-
DUP

 naho
ficar

 

vi

 toemetemoneke
to-
INC

 ha
AUX

 -hemete
PD.N+F

 -mone
REP+F

 -ke
DECL+F

 

aux

 ,

bofe
bofe
terra

 

nf

 ka
ka
de

 

prt

 mati
mati
3PL

 

pron

 .  

'As pessoas da terra estavam no escuro.'

7  Yama
yama
coisa

 

nf

 hiri
hiri
pegar fogo

 

vi

 ni
na.NFIN
AUX

 

aux

 ya
ya
ADJU

 

prt

 ,  fowa
fowa
mandioca

 

nm

 me
me
3PL.S

 

pron

 bobore
bo-
DUP

 bore
arrancar

 

vt
tohemetemoneke
to-
INC

 ha
AUX

 -hemete
PD.N+F

 -mone
REP+F

 -ke
DECL+F

 

aux

 yama
yama
coisa

 

nf

 wehe
wehe
luz+F

 

pn

 watara
wata
existir

 -ra+F
NEG

 

vi

 ihi
ihi
por causa de+F

 

pn

 ,

wami
wami
breu sp

 

nf

 hiri
hiri
pegar fogo

 

vi

 ni
na.NFIN
AUX

 

aux

 ya
ya
ADJU

 

prt

 .  

'As pessoas estavam arrancando mandioca à luz de tocha, tocha de breu, porque não tinha luz do dia.'

8  Wami
wami
breu sp

 

nf

 hiri
hiri
pegar fogo

 

vi

 ni
na.NFIN
AUX

 

aux

 ya
ya
ADJU

 

prt

 fowa
fowa
mandioca

 

nm

 me
me
3PL.S

 

pron

 bore
bore.LIST
arrancar

 

vt

 ,

me fanawi
me fanawi
mulheres

 

nf

  fowa
fowa
mandioca

 

nm

 hiti
hiti
ralar

 

vt

 na
na
AUX

 

aux

 toemetemoneke
to-
INC

 ha
AUX

 -hemete
PD.N+F

 -mone
REP+F

 -ke
DECL+F

 

aux

 yama
yama
coisa

 

nf

 ,

wami
wami
breu sp

 

nf

 hiri
hiri
pegar fogo

 

vi

 ni
na.NFIN
AUX

 

aux

 ya
ya
ADJU

 

prt

 .  

'Eles arrancaram mandioca à luz de tochas, e as mulheres ralaram mandioca à luz de tochas.'

9  Yama
yama
coisa

 

nf

 wehe
wehe
luz+F

 

pn

 watara
wata
existir

 -ra+F
NEG

 

vi

 yama
yama
coisa

 

nf

 ,  kabahaba
kaba
comer

 -haba
FUT+F

 

result

 me
me
3PL.S

 

pron

 wawasi
wa-
DUP

 wasi
achar

 

vt
toharemetemoneke
to-
INC

 ha
AUX

 -ra
NEG

 -hemete
PD.N+F

 -mone
REP+F

 -ke
DECL+F

 

aux

 ,  yama
yama
coisa

 

nf

 soki
soki.NFIN
ser escuro

 

vi

 ihi
ihi
por causa de+F

 

pn

 .  

'Eles não podiam pegar nada para comer por causa da escuridão, porque não tinha luz do dia.'

10  Matehe
matehe
crianças

 

nf

 fimiha
fimi+F
estar com fome

 

vi

 ,  me
me
3PL.S

 

pron

 oohi
o-
DUP

 ohi
chorar

 

vi
tohemetemoneke
to-
INC

 ha
AUX

 -hemete
PD.N+F

 -mone
REP+F

 -ke
DECL+F

 

aux

 fimi
fimi
fome

 

nf

 ihi
ihi
por causa de+F

 

pn

 .  

'As crianças estavam com fome e estavam chorando, por causa da fome.'
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11  Manakobisa
manakobisa
então

 

conj

 ,  inawa
inawa
pajé

 

nm

 ati
ati
voz

 

pn

 yana
yana
começar

 

vi

 nematamonaka
na
AUX

 -himata
PD.N+M

 -mona
REP+M

 -ka
DECL+M

 

aux

 fahi
fahi
então

 

dem

 ,

yama
yama
coisa

 

nf

 wehe
wehe
luz+F

 

pn

 ,  tonakamakibonaha
to-
para lá

 na-
CAUS

 ka
ir/vir

 -makI
atrás

 -hibona
INT+M

 -ha
DUP

 

vt

 .  

'Aí o pajé falou, dizendo que ele ia atrás da luz do dia.'

12  Inawa
inawa
pajé

 

nm

 ,  ati
ati
voz

 

pn

 e
ee
ser semelhante

 

vi

 nematamonaka
na
AUX

 -himata
PD.N+M

 -mona
REP+M

 -ka
DECL+M

 

aux

 ahi
ahi
assim

 

dem

 .  

'O pajé disse isso.'

13  Yama
yama
coisa

 

nf

 wehe
wehe
luz+F

 

pn

 totowamake
to-
DUP

 to-
para lá

 awa
ver

 -makI
atrás

 

vt

 onahabana
o-
1SG.S

 na
AUX

 -habana
FUT+F

 

aux

 oke
o-
1SG.S

 ke
DECL+F

 

prt

 ,

yama
yama
coisa

 

nf

 wehe
wehe
luz+F

 

pn

 hiti
hiti
dono

 

nm

 ni
ni
para

 

prt

 ya
ya
ADJU

 

prt

 inawa
inawa
pajé

 

nm

 ati
ati
dizer

 

vt

 ne
na+M
AUX

 

aux

 ,  sina
sina
rapé

 

nf

 hisi
hisi
cheirar

 

vt
nematamonaka
na
AUX

 -himata
PD.N+M

 -mona
REP+M

 -ka
DECL+M

 

aux

 .  

'"Vou lá dar uma olhada na luz do dia, no dono da luz do dia," o pajé disse. Ele tomou rapé.'

14  Sina
sina
rapé

 

nf

 hisi
hisi
cheirar

 

vt

 ne
na+M
AUX

 

aux

 ,  fawa
fawa
desaparecer

 

vi

 nematamonaka
na
AUX

 -himata
PD.N+M

 -mona
REP+M

 -ka
DECL+M

 

aux

 ,  fahi
fahi
então

 

dem

 .  

'Ele tomou rapé, e desapareceu.'

15  Inawa
inawa
pajé

 

nm

 fawa
fawa
desaparecer

 

vi

 ne
na+M
AUX

 

aux

 tokehimatamonaka
to-
para lá

 ka
ir/vir

 -himata
PD.N+M

 -mona
REP+M

 -ka
DECL+M

 

vi

 neme
neme
céu

 

nf

 ya
ya
ADJU

 

prt

.  
'O pajé desapareceu, e foi para o céu.'

16  Faya
faya
então

 

conj

 ,  yama
yama
coisa

 

nf

 wehe
wehe
luz+F

 

pn

 hiti
hiti
dono

 

nm

 hiyarematamonaka
hiyara
falar com

 -himata
PD.N+M

 -mona
REP+M

 -ka
DECL+M

 

vt

 .  

'Aí ele falou com o dono da luz do dia.'

17  Yama
yama
coisa

 

nf

 wehe
wehe
luz+F

 

pn

 manakonebone
manakone
preço

 -bone
INT+F

 

pn

 inawa
inawa
pajé

 

nm

 ,
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towakematamonaka
to-
para lá

 ka-
COMIT

 ka
ir/vir

 -himata
PD.N+M

 -mona
REP+M

 -ka
DECL+M

 

vt

 ,  yama
yama
coisa

 

nf

 wehe
wehe
luz+F

 

pn

 hiti
hiti
dono

 

nm

 ni
ni
para

 

prt

 ya
ya
ADJU

 

prt

.  
'O pajé levou coisas para pagar pela luz do dia, para o dono da luz do dia.'

18  Wafe
wafe
algodão

 

nf

 faki
faki
fiar

 

result

 ni
na.NFIN
AUX

 

aux

 toha
to-
INC

 ha.LIST
ser

 

vc

 ,  yifo
yifo
rede

 

nm

 ,  toha
to-
INC

 ha.LIST
ser

 

vc

 ,  yifo
yifo
rede

 

nm
faki
faki
fiar

 

result

 nari
na
AUX

 -haari
PI.T+M

 

aux

 ,  ee
ee
(pausa)

 

interj

 wafe
wafe
algodão

 

nf

 noki
noki
semente+F

 

pn

 toha
to-
INC

 ha.LIST
ser

 

vc

 karaboa
karaboha
zarabatana

 

nf
toha
to-
INC

 ha.LIST
ser

 

vc

 sare
sarehe.LIST
flecha de zarabatana

 

nf

 ,  moho
moho.LIST
árvore sp

 

nf

 ,  wati
wati.LIST
flecha

 

nm

 titisa
ti-
DUP

 tisa.LIST
flechar

 

nf

,  yama
yama
coisa

 

nf

 tamaha
tama+F
ser muitos

 

vi

 inawa
inawa
pajé

 

nm

 towakematamonaka
to-
para lá

 ka-
COMIT

 ka
ir/vir

 -himata
PD.N+M

 -mona
REP+M

 -ka
DECL+M

 

vt

 ,

yama
yama
coisa

 

nf

 wehe
wehe
luz+F

 

pn

 hiti
hiti
dono

 

nm

 ni
ni
para

 

prt

 ya
ya
ADJU

 

prt

 ,  yama
yama
coisa

 

nf

 wehe
wehe
luz+F

 

pn

 manakonebonehe
manakone
preço

 -bone
INT+F

 -he
DUP

 

pn

 .  

'Algodão fiado, redes – maqueiras fiadas – sementes de algodão, zarabatanas, flechinhas de zarabatana, 
algodão de moho, flechas, e arcos; o pajé levou muitas coisas para o dono da luz do dia, para pagar pela luz 
do dia.'

19  Yayafa
yayafa
tanga

 

nm

 toha
to-
INC

 ha.LIST
ser

 

vc

 karakisi
karakisi
molusco sp

 

nm

 toha
to-
INC

 ha.LIST
ser

 

vc

 nematamonaka
na
AUX

 -himata
PD.N+M

 -mona
REP+M

 -ka
DECL+M

 

aux

 ,

inawa
inawa
pajé

 

nm

 hekaro
hi-
OC

 to-
para lá

 ka-
COMIT

 ka
ir/vir

 -haaro
PI.T+F

 

vt

 .  

'Tangas de mulher, e búzios karakisi, que o pajé levou.'

20  Neme
neme
céu

 

nf

 matibone
mati
linha+F

 -bone
INT+F

 

pn

 ,  me
me
3PL.S

 

pron

 ta
taa
dar

 

vt

 nemetemoneke
na
AUX

 -hemete
PD.N+F

 -mone
REP+F

 -ke
DECL+F

 

aux

 wafe
wafe
algodão

 

nf
faki
faki
fiar

 

result

 ni
na.NFIN
AUX

 

aux

 toaharo
to-
INC

 ha
ser

 -haaro
PI.T+F

 

vc

 .  

'Eles deram linha fiada de algodão, para amarrar ao céu.'

21  Inawa
inawa
pajé

 

nm

 hekemetemoneke
hi-
OC

 to-
para lá

 ka-
COMIT

 ka
ir/vir

 -hemete
PD.N+F

 -mone
REP+F

 -ke
DECL+F

 

vt

 yama
yama
coisa

 

nf

 wehe
wehe
luz+F

 

pn

 hiti
hiti
dono

 

nm
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ni
ni
para

 

prt

 ya
ya
ADJU

 

prt

 .  

'O pajé levou para o dono da luz do dia.'

22  Manakobisa
manakobisa
então

 

conj

 yama
yama
coisa

 

nf

 we
wehe
luz+F

 

pn

 kakamakiteba
ka-
DUP

 ka
ir/vir

 -makI
atrás

 -tee
HAB

 -ba
FUT

 

pn

 ka
ka
que

 

prt

 bahi
bahi
sol

 

nm

 ya
ya
ADJU

 

prt
inawa
inawa
pajé

 

nm

 ,  fotomematamonaka
foto
aparecer

 -ma
de volta

 -himata
PD.N+M

 -mona
REP+M

 -ka
DECL+M

 

vi

 .  

'Quando era a hora da luz do dia começar, o pajé apareceu de novo.'

23  Inawa
inawa
pajé

 

nm

 fotome
foto
aparecer

 -ma+M
de volta

 

vi

 ,  yama
yama
coisa

 

nf

 kaminematamonaka
kamina
contar

 -himata
PD.N+M

 -mona
REP+M

 -ka
DECL+M

 

vt

 me
me
3PL

 

pron

 ni
ni
para

 

prt
ya
ya
ADJU

 

prt

 fara
fara
mesmo+F

 

dem

 me
me
3PL

 

pron

 one
one
outro+F

 

adj

 .  

'Quando o pajé apareceu de novo, ele contou uma coisa para as pessoas, para os parentes dele.'

24  Yama
yama
coisa

 

nf

 wehe
wehe
luz+F

 

pn

 kamakiaboneke
ka
ir/vir

 -makI
atrás

 -habone
INT+F

 -ke
DECL+F

 

vi

 .  

'"A luz do dia está vindo."'

25  Yama
yama
coisa

 

nf

 te
tee
2PL.S

 

pron

 kakatomahi
ka-
COMIT

 katoma
olhar

 -hi
IMP+F

 

vt

 ,  inawa
inawa
pajé

 

nm

 ati
ati
dizer

 

vt
nematamonaka
na
AUX

 -himata
PD.N+M

 -mona
REP+M

 -ka
DECL+M

 

aux

 .  

'"Vocês olhem," o pajé disse.'

26  Faya
faya
então

 

conj

 yama
yama
coisa

 

nf

 weheteba
wehe
luz+F

 -tee
HAB

 -ba
FUT

 

pn

 kamakiemetemoneke
ka
ir/vir

 -makI
atrás

 -hemete
PD.N+F

 -mone
REP+F

 -ke
DECL+F

 

vi

 .  

'Aí veio a luz do dia.'

27  Yama
yama
coisa

 

nf

 wehe
wehe
luz+F

 

pn

 ,  kamakibani
ka
ir/vir

 -makI.NOM
atrás

 -ba
FUT

 -ni
PI.N+F

 

vi

 ya
ya
ADJU

 

prt

 me
me
3PL.S

 

pron

 ayaki
ayaka.NFIN
cantar

 

vi

 ,

fotomakemetemoneke
foto
aparecer

 -makI
atrás

 -hemete
PD.N+F

 -mone
REP+F

 -ke
DECL+F

 

vi

 ,  ahi
ahi
lá

 

dem

 bahi
bahi
sol

 

nm

 kakamaki
ka-
DUP

 ka
ir/vir

 -makI
atrás

 

pn

 ya
ya
ADJU

 

prt

 ,
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fara
fara
mesmo+F

 

dem

 yama
yama
coisa

 

nf

 wehe
wehe
luz+F

 

pn

 kakamakitebani
ka-
DUP

 ka
ir/vir

 -makI
atrás

 -tee
HAB

 -ba
FUT

 -ni
PI.N+F

 

pn

 ya
ya
ADJU

 

prt

 ,  yama
yama
coisa

 

nf
wehe
wehe
luz+F

 

pn

 me
me
3PL.S

 

pron

 kakamakehani
ka-
COMIT

 ka
ir/vir

 -makI
atrás

 -hani
PI.N+F

 

vt

 mati
mati
3PL.S

 

pron

 .  

'Quando a luz do dia vinha, eles apareceram no lugar que o sol vem, cantando, no mesmo lugar onde a luz do 
dia vinha, trazendo a luz do dia.'

28  Me
me
3PL.S

 

pron

 ayaki
ayaka.NFIN
cantar

 

vi

 kamakia
ka
ir/vir

 -makI+F
atrás

 

vi

 me
me
3PL.S

 

pron
fotomakehemetemoneke
foto
aparecer

 -makI
atrás

 -hemete
PD.N+F

 -mone
REP+F

 -ke
DECL+F

 

vi

 iti
iti
avô

 

nm

 bote
bote
velho

 

adj

 itehi
ita+M
sentar

 

vi

 ni
ni
para

 

prt

 ya
ya
ADJU

 

prt

 .  

'Vieram cantando. Apareceram no lugar onde um velho estava sentado no chão.'

29  Iti
iti
avô

 

nm

 ,  yama
yama
coisa

 

nf

 tekatomahi
ti-
2SG.S

 ka-
COMIT

 katoma
olhar

 -hi
IMP+F

 

vt

 .  

'"Vovô, olhe."'

30  Yama
yama
coisa

 

nf

 wehe
wehe
luz+F

 

pn

 kamakike
ka
ir/vir

 -makI
atrás

 -ke
DECL+F

 

vi

 fahi
fahi
lá

 

dem

 me
me
3PL.S

 

pron

 ati
ati
dizer

 

vt
nemetemoneke
na
AUX

 -hemete
PD.N+F

 -mone
REP+F

 -ke
DECL+F

 

aux

 iti
iti
avô

 

nm

 bote
bote
velho

 

adj

 me
me
3PL.S

 

pron

 hiyara
hiyara+F
falar com

 

vt

 mati
mati
3PL.S

 

pron

 .  

'"A luz do dia está vindo aí," falaram, falando ao velho.'

31  Me
me
3PL.S

 

pron

 fotaremetemoneke
fota
ser grande

 -ra
NEG

 -hemete
PD.N+F

 -mone
REP+F

 -ke
DECL+F

 

vi

 .  

'Eles não eram grandes.'

32  Matehe
matehe
crianças

 

nf

 nima
nima
igual

 

prt

 me
me
3PL.S

 

pron

 nemetemoneke
na
AUX

 -hemete
PD.N+F

 -mone
REP+F

 -ke
DECL+F

 

aux

 ,  me
me
3PL.S

 

pron

 kamakia
ka
ir/vir

 -makI+F
atrás

 

vi
mati
mati
3PL.S

 

pron

 bahi
bahi
sol

 

nm

 kakamaki
ka-
DUP

 ka
ir/vir

 -makI
atrás

 

pn

 ya
ya
ADJU

 

prt

 .  

'Eles eram como crianças, vindo de onde vem o sol.'

33  Me
me
3PL.S

 

pron

 tokemetemoneke
to-
para lá

 ka
ir/vir

 -hemete
PD.N+F

 -mone
REP+F

 -ke
DECL+F

 

vi

 bahi
bahi
sol

 

nm
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totokatebano
to-
DUP

 to-
para lá

 ka
ir/vir

 -tee
HAB

 -ba
FUT

 -no
PI.N+M

 

pn

 ka
ka
LOC

 

prt

 yama
yama
lugar

 

nf

 ya
ya
ADJU

 

prt

 .  

'Eles foram para o lugar onde o sol se põe.'

34  Me
me
3PL.S

 

pron

 toka
to-
para lá

 ka+F
ir/vir

 

vi

 me
me
3PL.S

 

pron

 ayaki
ayaka.NFIN
cantar

 

vi

 yana
yana
começar

 

vi

 towitia
to-
para lá

 na
AUX

 -witI+F
para fora

 

aux

,  me
me
3PL.S

 

pron

 ayaki
ayaka.NFIN
cantar

 

vi

 fawa
fawa
parar

 

vi

 tosi
to-
INC

 na
AUX

 -kosa.NOM+F
meio

 

aux

 ya
ya
ADJU

 

prt

 yama
yama
coisa

 

nf

 we
wehe
luz+F

 

pn
fotomakemetemoneke
foto
aparecer

 -makI
atrás

 -hemete
PD.N+F

 -mone
REP+F

 -ke
DECL+F

 

vi

 .  

'Eles foram. Começaram a cantar lá. Quando não dava mais para ouvir a música deles, a luz do dia veio.'

35  Yama
yama
coisa

 

nf

 waha
waha+F
amanhecer

 

vi

 ,  bahi
bahi
sol

 

nm

 watarematamonaka
wata
existir

 -ra
NEG

 -himata
PD.N+M

 -mona
REP+M

 -ka
DECL+M

 

vi

 .  

'Tinha luz do dia, mas não tinha sol.'

36  Yama
yama
coisa

 

nf

 we
wehe
luz+F

 

pn

 ohariemetemoneke
ohari
ser só

 -hemete
PD.N+F

 -mone
REP+F

 -ke
DECL+F

 

vi

 ,  baha
baha
antes

 

prt

 .  

'Primeiro só tinha luz do dia.'

37  Manakobisa
manakobisa
então

 

conj

 ,  yama
yama
coisa

 

nf

 soki
soki.NFIN
ser escuro

 

vi

 kakamaki
ka-
DUP

 ka
ir/vir

 -makI
atrás

 

pn

 ka
ka
que

 

prt

 ,

bahitebano
bahi
sol

 -tee
HAB

 -ba
FUT

 -no
PI.N+M

 

nm

 ya
ya
ADJU

 

prt

 me
me
3PL

 

pron

 one
one
outro+F

 

adj

 ayaki
ayaka.NFIN
cantar

 

vi
kamakiemetemoneke
ka
ir/vir

 -makI
atrás

 -hemete
PD.N+F

 -mone
REP+F

 -ke
DECL+F

 

vi

 tasa
tasa
de novo

 

prt

 .  

'Aí, quando era a hora do escuro chegar, outros vieram cantando.'

38  Me
me
3PL.S

 

pron

 ayaki
ayaka.NFIN
cantar

 

vi

 kamakia
ka
ir/vir

 -makI+F
atrás

 

vi

 me
me
3PL.S

 

pron
fotomakemetemoneke
foto
aparecer

 -makI
atrás

 -hemete
PD.N+F

 -mone
REP+F

 -ke
DECL+F

 

vi

 ,  tasa
tasa
de novo

 

prt

 iti
iti
avô

 

nm

 bote
bote
velho

 

adj

 ni
ni
para

 

prt

 ya
ya
ADJU

 

prt

 .  

'Vieram cantando, e apareceram onde estava o velho.'
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39  Iti
iti
avô

 

nm

 bote
bote
velho

 

adj

 me
me
3PL.S

 

pron

 hiyaremetemoneke
hiyara
falar com

 -hemete
PD.N+F

 -mone
REP+F

 -ke
DECL+F

 

vt

 .  

'Eles falaram com o velho.'

40  Iti
iti
avô

 

nm

 tika
ti-
2SG.POSS

 ka
POSS

 

prt

 yamaba
yama
coisa

 -ba
FUT

 

nf

 hawa
hawa
estar terminado

 

vi

 tinihahi
ti-
2SG.S

 to-
INC

 niha-
CAUS

 ha
AUX

 -hi
IMP+F

 

aux

.  
'"Vovô, prepare as suas coisas."'

41  Tika
ti-
2SG.POSS

 ka
POSS

 

prt

 fahaba
faha
água

 -ba
FUT

 

nf

 hawa
hawa
estar terminado

 

vi

 tinihama
ti-
2SG.S

 to-
INC

 niha-
CAUS

 ha
AUX

 -ma.LIST
de volta

 

aux
tika
ti-
2SG.POSS

 ka
POSS

 

prt

 yifoba
yifo
fogo

 -ba
FUT

 

nf

 hawa
hawa
estar terminado

 

vi

 tinihama
ti-
2SG.S

 to-
INC

 niha-
CAUS

 ha
AUX

 -ma.LIST
de volta

 

aux
tinahi
ti-
2SG.S

 na
AUX

 -hi
IMP+F

 

aux

 .  

'"Prepare a sua água e o seu fogo."'

42  Yama
yama
coisa

 

nf

 ,  soki
soki.NFIN
ser escuro

 

vi

 kamakiarake
ka
ir/vir

 -makI
atrás

 -hara
PI.T+F

 -ke
DECL+F

 

vi

 fahi
fahi
lá

 

dem

 .  

'"O escuro está vindo."'

43  Tika
ti-
2SG.POSS

 ka
POSS

 

prt

 yamaba
yama
coisa

 -ba
FUT

 

nf

 hawa
hawa
estar terminado

 

vi

 tinihahi
ti-
2SG.S

 to-
INC

 niha-
CAUS

 ha
AUX

 -hi
IMP+F

 

aux

 .  

'"Prepare as suas coisas."'

44  Yama
yama
coisa

 

nf

 sirite
siri
ser frio

 -tee
HAB

 

vi

 amake
ama
SEC

 -ke
DECL+F

 

sec

 me
me
3PL.S

 

pron

 ati
ati
dizer

 

vt

 nemetemoneke
na
AUX

 -hemete
PD.N+F

 -mone
REP+F

 -ke
DECL+F

 

aux

.  
'"Faz frio," falaram.'

45  Faya
faya
então

 

conj

 iti
iti
avô

 

nm

 bote
bote
velho

 

adj

 hinaka
hinaka
3SG.POSS

 

pron

 yamabone
yama
coisa

 -bone
INT+F

 

nf

 hawa
hawa
estar terminado

 

vi
tonihematamonaka
to-
INC

 niha-
CAUS

 ha
AUX

 -himata
PD.N+M

 -mona
REP+M

 -ka
DECL+M

 

aux

 me
me
3PL.POSS

 

pron

 ati
ati
voz

 

pn

 mitahari
mita
escutar

 -haari
PI.T+M

 

vt

 .  

'Então o velho preparou as coisas dele, porque ouviu o que falaram.'
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46  Yama
yama
coisa

 

nf

 sokiteba
soki.NFIN
ser escuro

 -tee
HAB

 -ba
FUT

 

vi

 me
me
3PL.S

 

pron

 kamina
kamina+F
contar

 

vt

 me
me
3PL.S

 

pron

 ,

tokomakemetemoneke
to-
para lá

 ka
ir/vir

 -makI
atrás

 -hemete
PD.N+F

 -mone
REP+F

 -ke
DECL+F

 

vi

 fara
fara
mesmo+F

 

dem

 me
me
3PL

 

pron

 one
one
outro+F

 

adj
toki
to-
para lá

 ka.NOM+F
ir/vir

 

vi

 ka
ka
LOC

 

prt

 yama
yama
lugar

 

nf

 ya
ya
ADJU

 

prt

 bahi
bahi
sol

 

nm

 totoka
to-
para lá

 to-
para lá

 ka
ir/vir

 

pn

 ya
ya
ADJU

 

prt

 .  

'Depois que falaram do escuro, foram para o mesmo lugar onde os parentes deles tinham ido, para o lugar 
onde o sol de põe.'

47  Me
me
3PL.S

 

pron

 ayaki
ayaka.NFIN
cantar

 

vi

 fawa
fawa
parar

 

vi

 tosamaki
to-
INC

 na
AUX

 -kosa
meio

 -makI.NOM
atrás

 

aux

 ya
ya
ADJU

 

prt

 yama
yama
coisa

 

nf

 soki
soki.NFIN
ser escuro

 

vi
kamakiemetemoneke
ka
ir/vir

 -makI
atrás

 -hemete
PD.N+F

 -mone
REP+F

 -ke
DECL+F

 

vi

 tasa
tasa
de novo

 

prt

 .  

'Quando eles pararam de cantar, o escuro veio.'

48  Yama
yama
coisa

 

nf

 sokiha
soki+F
ser escuro

 

vi

 ,  ee
ee
(pausa)

 

interj

 ,  afa
afa
esse+F

 

dem

 ,  yama
yama
coisa

 

nf

 wehe
wehe
luz+F

 

pn

 tai
tai
estar na frente

 

vi
toaha
to-
INC

 ha+F
AUX

 

aux

 ya
ya
ADJU

 

prt

 ,  me
me
3PL

 

pron

 me fanawi
me fanawi
mulheres

 

nf

 ,  iyawa
iyawa
massa de mandioca

 

nf

 tabaya
tabaya
achatar

 

vt
nemetemoneke
na
AUX

 -hemete
PD.N+F

 -mone
REP+F

 -ke
DECL+F

 

aux

 inawa
inawa
pajé

 

nm

 ati
ati
voz

 

pn

 ehene
ehene
por causa de+M

 

pn

 ,

bahitebanoho
bahi
sol

 -tee
HAB

 -ba
FUT

 -no
PI.N+M

 -ho
DUP

 

nm

 ,  bahi
bahi
sol

 

nm

 watare
wata
existir

 -ra.NOM+M
NEG

 

vi

 ya
ya
ADJU

 

prt

 .  

'Durante aquela primeira luz do dia, as mulheres fizeram beiju, porque o pajé tinha mandado elas, para o 
beiju ser o primeiro sol, porque não tinha sol.'

49  Iyawa
iyawa
massa de mandioca

 

nf

 me
me
3PL.S

 

pron

 ,  tabaya
tabaya
achatar

 

vt

 na
na+F
AUX

 

aux

 iyawa
iyawa
massa de mandioca

 

nf

 tabe
tabe
amasado+F

 

pn
me
me
3PL.S

 

pron

 were
were
jogar

 

vt

 nemetemoneke
na
AUX

 -hemete
PD.N+F

 -mone
REP+F

 -ke
DECL+F

 

aux

 .  

'Elas fizeram beijus e jogaram.'
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50  Me
me
3PL.S

 

pron

 were
were
jogar

 

vt

 hinemete
hi-
OC

 na
AUX

 -hemete
PD.N+F

 

aux

 awineke
awine
parece+F

 -ke
DECL+F

 

sec

 neme
neme
céu

 

nf

 ya
ya
ADJU

 

prt

 ,  abariko
abariko
lua

 

nm
watarihi
wata
existir

 -rihi
NEG.LIST

 

vi

 amowa
amowa
estrela

 

nm

 me
me
3PL.S

 

pron

 watarihi
wata
existir

 -rihi
NEG.LIST

 

vi

 bahi
bahi
sol

 

nm

 watarihi
wata
existir

 -rihi
NEG.LIST

 

vi
ne
na.NOM+M
AUX

 

aux

 ya
ya
ADJU

 

prt

 .  

'Eles jogaram no ar, porque não tinha lua, nem estrelas, e nem sol.'

51  Iyawa
iyawa
massa de mandioca

 

nf

 tabe
tabe
amasado+F

 

pn

 me
me
3PL.S

 

pron

 were
were
jogar

 

vt

 na
na+F
AUX

 

aux

 ,  me
me
3PL.S

 

pron

 ,  were
were
jogar

 

result
ni
na.NFIN
AUX

 

aux

 nowati
nowati
depois de

 

pn

 ya
ya
ADJU

 

prt

 toba
toba
amapá

 

nm

 efe
efe
folha+M

 

pn

 me
me
3PL.S

 

pron

 were
were
jogar

 

vt
nifemetemoneke
na
AUX

 -fI
água

 -hemete
PD.N+F

 -mone
REP+F

 -ke
DECL+F

 

aux

 inawa
inawa
pajé

 

nm

 ati
ati
voz

 

pn

 ehene
ehene
por causa de+M

 

pn

 faha
faha
água

 

nf

 ya
ya
ADJU

 

prt

 ,

aba
aba
peixe

 

nm

 metebone
me
3PL

 -tee
HAB

 -bone
INT+F

 

pron

 mati
mati
3PL

 

pron

 .  

'Depois que jogaram os beijus, jogaram folhas de amapá na água, porque o pajé mandou, para ser os peixes.'

52  Yama
yama
coisa

 

nf

 wataremetemoneke
wata
existir

 -ra
NEG

 -hemete
PD.N+F

 -mone
REP+F

 -ke
DECL+F

 

vi

 afa
afa
esse+F

 

dem

 yama
yama
coisa

 

nf

 wehe
wehe
luz+F

 

pn

 ya
ya
ADJU

 

prt

 .  

'Não tinha nada naquele dia.'

53  Manakobote
manakobote
então

 

conj

 yama
yama
coisa

 

nf

 soki
soki.NFIN
ser escuro

 

vi

 ,  me
me
3PL.S

 

pron

 hikamina
hi-
OC

 kamina+F
contar

 

vt

 kamakia
ka
ir/vir

 -makI+F
atrás

 

vi

 ,

me
me
3PL.S

 

pron

 amo
amo
dormir

 

vi

 nemetemoneke
na
AUX

 -hemete
PD.N+F

 -mone
REP+F

 -ke
DECL+F

 

aux

 fahi
fahi
então

 

dem

 .  

'Aí o escuro de que eles tinham contado veio, e eles dormiram.'

54  Me
me
3PL.S

 

pron

 amo
amo
dormir

 

vi

 na
na+F
AUX

 

aux

 ,  yama
yama
coisa

 

nf

 we
wehe
luz+F

 

pn

 kamakiemetemoneke
ka
ir/vir

 -makI
atrás

 -hemete
PD.N+F

 -mone
REP+F

 -ke
DECL+F

 

vi
waha
waha
agora

 

prt

 .  

'Dormiram, e aí veio outro dia.'
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55  Me
me
3PL.S

 

pron

 kamamaremetemoneke
ka
ir/vir

 -ma
de volta

 -ma
de volta

 -ra
NEG

 -hemete
PD.N+F

 -mone
REP+F

 -ke
DECL+F

 

vi

 afa
afa
esse+F

 

dem

 mati
mati
3PL

 

pron

 .  

'Aquelas pessoas não voltaram mais.'

56  Yama
yama
coisa

 

nf

 we
wehe
luz+F

 

pn

 ohariemetemoneke
ohari
ser só

 -hemete
PD.N+F

 -mone
REP+F

 -ke
DECL+F

 

vi

 kamakiaro
ka
ir/vir

 -makI
atrás

 -haaro
PI.T+F

 

vi

 .  

'Só a luz do dia tinha vindo.'

57  Faya
faya
então

 

conj

 bahiteba
bahi
sol

 -tee
HAB

 -ba
FUT

 

nm

 kamakimatamonaka
ka
ir/vir

 -makI
atrás

 -himata
PD.N+M

 -mona
REP+M

 -ka
DECL+M

 

vi

 fahi
fahi
então

 

dem

 waha
waha
agora

 

prt

 .  

'Aí veio o sol.'

58  Abariko
abariko
lua

 

nm

 nawaha
na
existir

 -waha.LIST
mudança

 

vi

 ,  amowa
amowa
estrela

 

nm

 me
me
3PL.S

 

pron

 nawaha
na
existir

 -waha.LIST
mudança

 

vi

 ,

nemetemoneke
na
AUX

 -hemete
PD.N+F

 -mone
REP+F

 -ke
DECL+F

 

aux

 .  

'Aí teve a lua e as estrelas, também.'

59  Aba
aba
peixe

 

nm

 meteba
me
3PL

 -tee
HAB

 -ba
FUT

 

pron

 me
me
3PL.S

 

pron

 ,  nawaha
na
existir

 -waha.LIST
mudança

 

vi
nemetemoneke
na
AUX

 -hemete
PD.N+F

 -mone
REP+F

 -ke
DECL+F

 

aux

 faha
faha
água

 

nf

 faha
faha
água

 

nf

 ya
ya
ADJU

 

prt

 .  

'Tinha peixes na água agora, também.'

60  Toba
toba
amapá

 

nm

 efe
efe
folha+M

 

pn

 me
me
3PL.S

 

pron

 were
were
jogar

 

vt

 nife
na
AUX

 -fI
água

 

aux

 aba
aba
peixe

 

nm

 me
me
3PL.S

 

pron

 ,

tohemetemoneke
to-
INC

 ha
ser

 -hemete
PD.N+F

 -mone
REP+F

 -ke
DECL+F

 

vc

 ,  inawa
inawa
pajé

 

nm

 ati
ati
voz

 

pn

 ehene
ehene
por causa de+M

 

pn

 .  

'As folhas de amapá que jogaram na água viraram os peixes, por causa do que o pajé disse.'

61  Faya
faya
então

 

conj

 ,  yama
yama
coisa

 

nf

 we
wehe
luz+F

 

pn

 nawaha
na
existir

 -waha.LIST
mudança

 

vi

 ,  yama
yama
coisa

 

nf

 soki
soki.NFIN
ser escuro

 

vi
nawaha
na
existir

 -waha+F
mudança

 

vi

 nemetemoneke
na
AUX

 -hemete
PD.N+F

 -mone
REP+F

 -ke
DECL+F

 

aux

 .  
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'Agora tinha a luz do dia e tinha a noite.'

62  Yama
yama
coisa

 

nf

 soki
soki.NOM
ser escuro

 

vi

 ya
ya
ADJU

 

prt

 ,  yama
yama
coisa

 

nf

 we
wehe
luz+F

 

pn

 famaha
fama+F
estar com

 

vi

 ,

nemetemoneke
na
existir

 -hemete
PD.N+F

 -mone
REP+F

 -ke
DECL+F

 

vi

 fahi
fahi
então

 

dem

 waha
waha
agora

 

prt

 ,  inawa
inawa
pajé

 

nm

 ,  ati
ati
voz

 

pn

 ehene
ehene
por causa de+M

 

pn

.  
'Tinha noite e a luz do dia agora, por causa do que o pajé disse.'

63  Yama
yama
coisa

 

nf

 wehe
wehe
luz+F

 

pn

 nemetemoneke
na
existir

 -hemete
PD.N+F

 -mone
REP+F

 -ke
DECL+F

 

vi

 neme
neme
céu

 

nf

 ya
ya
ADJU

 

prt

 neme
neme
céu

 

nf

 soni
sona.NOM+F
cair

 

vi
ya
ya
ADJU

 

prt

 .  

'Tinha luz do dia no céu, quando o céu caiu.'

64  Afa
afa
esse+F

 

dem

 yama
yama
coisa

 

nf

 wehe
wehe
luz+F

 

pn

 inawa
inawa
pajé

 

nm

 ,  totimakehimatamonaka
to-
para lá

 iti
tirar

 -makI
atrás

 -himata
PD.N+M

 -mona
REP+M

 -ka
DECL+M

 

vt
yama
yama
coisa

 

nf

 wehe
wehe
luz+F

 

pn

 hiti
hiti
dono

 

nm

 hiyarari
hiyara
falar com

 -haari
PI.T+M

 

vt

 .  

'Foi esta luz do dia que o pajé pegou de volta, quando ele falou com o dono da luz do dia.'

65  Faya
faya
então

 

conj

 yama
yama
coisa

 

nf

 famaha
fama+F
ser dois

 

vi

 nemetemoneke
na
existir

 -hemete
PD.N+F

 -mone
REP+F

 -ke
DECL+F

 

vi

 fahi
fahi
então

 

dem

 waha
waha
agora

 

prt

 ,

yama
yama
coisa

 

nf

 soki
soki.NOM
ser escuro

 

vi

 ya
ya
ADJU

 

prt

 yama
yama
coisa

 

nf

 wehe
wehe
luz+F

 

pn

 famaharo
fama
estar com

 -haaro
PI.T+F

 

vi

 .  

'As duas coisas existiam agora, a noite e o dia.'

66  Fara
fara
mesmo+F

 

dem

 amake
ama
ser

 -ke
DECL+F

 

vc

 .  

'É só isso.'
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